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Abstract

This paper analyzes the address terms of different social classes in Downton Abbey from the pers-
pective of sociolinguistics, aiming to explore the differences and similarities of English address
terms between social classes as well as the relationship between social class and language varia-
tion. According to the study, the address terms of the upper class have more hierarchical charac-
teristics than those of the middle and lower classes. Secondly, in order to express politeness, people
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use various address terms to highlight different identities when facing different occasions and lis-
teners. Thirdly, in a certain era and society, social class and language variation have a close rela-
tionship, which mainly includes two parts: the referents of address terms reflect social classes,
and social class influences the usages of address terms.
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1. 518

FRIB TR —Ff H AT WAE S, RIEWEARKRIFE, BT —MEE. —ARIER
G HEBURRTT KR, B RASIE S HH AR AT BB — 5. B Lt 60 FARH,
FRIBERI A — B2 NSN3 R TR, JEEUR T KREM AR HEl, BN R EZEEP T
HAMPRIEE XS EURT T[] [2] [3], 7 S ARIETERTFT[4] [5] [6], >RIEARIETEWTT[7] [8] [9], WRATARIFEWTIT
[10] [11] [12], PEBUARIEERTFL[L13] [14] [15], FRIBIERIIZA[L6] [17] [18]5%, AT A KM Fk I8 1E 1w A
B,

CFEWIERE) (Downton Abbey) & — B4 Bl BURHARRE, B FFE LR K ZUFVF, S silE £ 1910
FEAR (T [ 2 AR AROR ) 2 s B — AN B A 1) e Tl —— B [, 2T AR Z B A B — K AL
Mo E b2 SRS HANATER™ S H E NN EES. RAPNRIEEERFEE, E&E N
FPRIE AL

Rl ASCPASE R e ) s rFEE iR, WA A R SRR I
A, SRIERFOIGET AR HTAR, 4578 SE AR 15 BB R AE DA S G X Fld £ TR R [R5 A8 S5 2 ]
IR FR, IRNFEAR SRS 5 PRk it +k 2 7 52 5k

2. MBTEIR ST EMAXHTEE

V2 25 HR B FRBIE AT € 3, 2 B Al AR H IR 2 % 57 2 A8 E o

SEHA] « XE 52K (Leslie Dunkling)7E {FRiB1EAE 7 # ) (A Dictionary of Epithets and Terms of Address)
HO T B4 R AR AN I RR BB T 08 X

The terms we use to others, and those used to us in return, which define us, placing us firmly at a social and
professional level, indicating our emotional impact on those around us [19]. (F&AlTHH X L8 ARG EFRIEAB A, [F]
At N A FH 3K B ARAE SO FRATMH (BT, X R T AT DA ERAT AL T At ax s A sl 2, e 3RATT = AR
— Be A O T §EA . )

W 22 AL S PRI TE A 1 S AR (1) 5E X

FRUBVE A FHRAE Ul 1 A1 S A Hp AR N AR o 33 M 07 208 B TAA T AR 68 | P #E 2 Hifr
ABRKFR o FRIETEAEALE 2 a0 HE WA G AR R IE — D NI 2555, B TR
o R I R AR B [20] .

TEX 73 T RREE PRSI IEAE b, AL T SRS R 2 X
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PR T A2 NATTHI R 70 b ) 28 At 2 9% 28 DL K B I8 B Ak o (5 s FH K 44 B [21]

KT AT IS E, B WWHURRIE T KB RIFAR IR A PR 2 m A 2 M R PR ok R
I SR BT R A A PR e [RIINE, AR SCRITAE ST AR S 1R 45 AR A T AR [22], HARFE YTl N SRR R
AR NEIFRE, BRI A5 18R AR — A IFRIE .

3. (EWER) PEEREENHRTE

ARSORRAE 7 TR W70 07 R KA T8 73 N SR EAT . AR RIS TE AR B PRl iE[21] . LAY
ML E B AL S FEATT DR N =R BRI BT #F 0t BEs M, KT, Ll
NGt FARERHEBE: BN AT SR i 57 TN BRI 2 T R[23] [24]. A
B CEBERD PR =MMEBERN LR g, TR . LR REREE AN AR LB
A B — R DA 2R B A B L Sk B AR BLE ok B AR, 2 EE .
FHARR NS AREN . BRI A 2R NIRRT R AR AT R A AT 4 2R
JZ AR 155 B HIAL SRR

31 HEWIFENHERRE

A2 FRAEE AR R NPT 0 At o M AR IEE [21] AR B EE R Al b, I i 25
I 73 RITIE[25], ASCRAL SARETE D EAR . SRATIARFRIE AL 4 FRAR S o

3.1.1. @R

TRFRFE AT X A T PR AUV B A7 BRI V2 A8 BRI 1 o 9 [ B2 BB 2 A F s fr A
BN FEMERNEE RS CFEERED o, &2 B B IEXI &4 — B FR oy “Lord Gran-
tham” (1% WA E),  “lord” (W EHAEX B2 — A Rs AL S B EAGIE AR, “Grantham” JFARREIR,
MRS, 708, fE. TEMBEWAATLIAR “Lord” o ST B A7 S50 AT ey (1 A B
A JUFP B AL PSR BT, BN, 3B—ZF5—Ed, 50D A8 B a0k B [ il = i, 788 %
HRAMIH N “Duke” (ABF), ABFHERRTE—MIGE 5N, B8RRI ZF AR A DT DU
W5 AN, FHEFRFRIE “His Grace” (ABERAN), A BHE — 52 H BAMES Bt E ik & 54, 85
WA HEAFRE “Your Grace” (ABFKAN). “Grace” 781X Bl & —Fh i Xt A B EFR . EAIK LBl
AERKZET, (AR RAEAZN PR “Lady Grantham” (A8 RAN), HAOJLITMBARA “Lady + 4
(e MBOE[E >, — AR L2 WAL, UM B BRI A, FONEA, AR B4
+ a4 + Bk, b, K& JUISNREARA “Lady Mary” (UEN/NE). A4k, ~FRRSEL ANAMIFAT
B E N 2R “His Lordship” (£4%)%, N2 EHHFPR “Your Lordship/My Lord” (3£4%)
& GBI R — KB EENE 1S %,

Table 1. The general address terms of Lord Grantham’s family

1 REBEMEE—RABER
g SR AIRHSSEMR(AR&ER) AN AR FBEFR(EAR) AR A S8 PR (5 55)

K2 BB Lord Grantham (4% =B 48185)  Your Lordship/My Lord (&47) His Lordship (32%5)
RN Lady Grantham (1 &% < \) Your Ladyship/My Lady (}\) Her Ladyship (& \)
1A 8 1< LA Lady + #(% My Lady (/MNH) Lady + ##

TP B R AOAR IS TR SRR SO LE BN T, B R RE B g si. B5— M08 “Mr. + #E IR,
A" RIS T 08 “Miss + #EIR B4, QISR “Mrs. + CURINIEIR k4" , “Sir” (%
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A)F “Madam” (KA Lt ANE)WRFECNTZ B B, DR RESE 5057 RIACK (SR AE AT
Je—ZEA)EASH — RN “Mrs. Crawley” (B AR K); fEXH, WA N “Madam” . B1&
TE BB AR N, FIBEEZEH BN HEE R, 23] 7 Yk RIS HBIURESED, ZRARMN
i TR AR AN “Your Ladyship” , WhEIFRE SAE “Ladyship” » HJ& “Mrs. Crawley” , FILH
i EAR CRIRS 2 B — KON RN, (HEGEAHE B BN T Lt s

JEWE [ A AT B TR ZEB S, AR TSR R B b TAR AR TS, FREEHERBONE R, L
an, AN ANAIFECAIR S FIAL A, FRIBE WS E AR, REREZENNARSTH S, BN
IIEFN “Mr. Carson” (RARIEAE), FEREMF AMTUSEDI AR “Carson” 5 AR A FNIARE SR K
VER L A RAAEAN AT BT B m A, I 2R A “Mrs. Hughes” (PR R R)F1 “Mrs.
Patmore” (MHFFSLK), XEM “Mrs.” CKKR)FFATR OIS LM, RN 1 REERMFRIE; Mok, M5
AN & Lo AN B s, LA “Mr/Mrs/Miss + #EI” /ERRRIBIE, Hlin, 5540 « B85S
AN BERR A “Thomas” (FEE M), JEF v A B NS & B AR “Mr. Barrow” (E22562E); IREAMARK
AR, FHFOERR & B, mEMI TR AT g NS0 R EE S, i, 51k
K« HRFRIEEN B [ TAERS, RAREFKIANAHEE “Jimmy” (AK)AES FANTFRIE, F R
A “James” (BT . FE R A AN AT S RAREFRFRIE IR BB 2 IS

Table 2. The rank and general address terms of the servants

2. EEPIANBFRIBIRIRIE

TR G FoAthA AT A FH R B F A AL B
R LWER, BIEX Mr./Mrs. + 1% P EREL Mr/Mrs. + #EIK
5t Mr./Mrs. + WIS Mr./Mrs. + WK
W5 SBAN T & LA b Mr./Mrs./Miss + K 2k I ER Mr./Mrs./Miss + # K
HwE A, b 4 4

SR, R ANRIR B RIRATT, R AN AT LIS I 55 AL I Se B AL 2 AL AR AR . B
Frp, R LBRER T M AL, B L S i Ah, BRI B ST LT, A R DA A4
A5, FEFBONHKIGI RS, WIEHUE, FENT —ZFBIEAF TR, JFRER TH S A —
WG, WSROI TR R B 2R SN D0 Se b, PN AR T 5 oK 21 B el iz
BB — X3 sk G e b o ZANG, UMRERRIN “Mrs. Harding” (F 1 AK), #RIE 13 S 4y fr
IHPNCIE

3.1.2. k#TRFRFRIB

SLAETHRFRFR S T8I B 30 53 e S Ay BOHAAR LA S Al Sk AT O RRIE,  HIWR N TR IER IS & R I * T
FEPRKT G B A M A7 B BACRIA ], 5 — A N AN [RGB 55 240 AN TR ) Sk T BRAR AR B o B, 4%
=2 AR B9 193k M5 2 “the Earl of Grantham” (5% 22 BE 411 B%), LR A3k #5 M “the countess of Grantham”
(F 2B UHMA B N, HEE s M B R B B3 )2 “the Marquess of Flintshire” (B MR B /R £ 8), “Earl”
Al “Marquess” 73 5ilAE “1AE” Al “4:8 7 IR, “countess” NIJ& “AAEF RN [BAR. —lkH i,
1 B H% T %45 “Colonel of North Riding Volunteers” (Ab#i T &% _ER)FIERFR “Lord Lieutenant” (£
BE), BIFRIES TAET I B0y, RIS 7 AR 3 2 A S T, Moo T8 5 BT B DTk R
LT 9 SRR A A 2 S e 2 BRI Ay BRI ST I, DA SIS EN, B TR R
i, DEFRM “Thomas” , FE i %2 1B, EMFRE 4 “Corporal Barrow” (22 1), #EI
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MRS T B OB S 5RO OR o T R E 5.

3.1.3. BlkZFRFRIB

AN AL FRAE AL, B A4 FRARIE NS EFa Rt R B 47y, thRAE IE ARSI Al 4
LR, REHES A OB SR T — D AR BN FRFRE . B0, 554w fREE A7 TR 88k
A “doctor Clarkson” (i Fe#kEEA), — IR, BEFe a4 S N, A2 7 9 i 48,
FHHEFR A “Major Clarkson” (Fed 5t % FAR) . [FIRE, A B/ A )L IR [l =/INH , 76 SR AT PR “ Lady
Sybil” (# i /NH), RIS it BRI T — R A, AEEERE . DL R MO
TR YT FRBE IR e T AR, WhORF R “ONET, TR “nurse Crawley” (5eZ7 A4 1), i X
B FIFRIE A, WhsEEl T B M NEME, SO TSN, AN FR AR OR AR T K SR
WM. Tk, e, BEEG TSI, KEEE L 2R R AR T IR BERE,  FRES gL
BEATTRT B o R AR SR, S R Ia ARG ks Ol et . DRIk, ATRARE, — MR T A REE
Mg, BRI T HRAT RN 2 X 4 B B R

3.2. FBRMIBENNERE

RIBFRE IR AR RN R G R R RIFRIEE[21]. X TR 2 R B, AR SO 2R B PR 70 9 R ZERRIE
A3 S RS PR 20 AT R T

3.2.1. RERIB

TEARIESAE R, REEZ B0 SRR 2 4 58U RIA SBR[ “my dear” . “my darling” 2. A1,
RS, WX ARFEEAR, FREtSEAR, i, MBEFRPREFHSL “Cora” (W); 7E1E
A E PRI AFRIL “Lady Grantham” (B8R N), Mesbh, X2 )LFRI “your mother” 5 Xf 4k AFK
BRI, e XS 7 Sr 3 IS AR “Her Ladyship” (RN, M2 0L HE At e A £ 5 458 2% 1 A b X
o RARE FK NG AR AR S U5 LS 7E TAE R AIRRIFZ A “Mr. Carson” F “Mrs. Hughes” , {H
FEA S T2 2 M LEFRIE 2044 “Charlie” il “Elsie” , RHL T PIALE R HHRL 2 97 R ST

3.2.2. HiFRRIRIB

HIERGEF, =AM ZEFRIEARE—E4S R “father” F1 “mother” , {HfEAEIERI7 & FFRIEAL
BEAAS A Ao Eetn, A B AR “papa” , FRFECEESE N “mama” s 1fil S & MIFRBESE 4 “mother ™ ;
BAMBRRAREEE Y “mum” L AN “dad” o HHREARE, BRTACRERIANMACEE, SEE AT AN K
FE— IR E R RBARE, BEEMELHLEE “aunt/luncle 5 + #4277 , b, “aunt Rosamond” ,
“cousin Isobel” o KIEFRITME IE N — A EARIF A AL BUR RIL BRI “/NE7 o

BT B SR B AL AN BE B ek R, M 2 B ARMA B R T =AU, BRI B1E « oy Rk 1A%
2RI B Ak ARON AR NI N R B [l B FRAE 8% 4 “Lord Grantham” , FRIGEN/NE “cousin Mary”
HR B AR R, AREET RN FRIEEE T R/ INHISRN, [RI T 46 R4 A AT B (1 2044 F) L “ Robert 7,
FEE AP/ “Mary” , HE— S SEFRFEHE “cousin Matthew” 284 “Matthew” o [FIFE
A BRI LlE, —/NAFERE LRGN « AL AR TH B — KPS A AR, )2 R A
PIEIREINL, —8R S B HOE R 6 N5 2 S50, U5 5 Ath 5 96 /N — [R] [B] 21 5 B e i, EAR
HE EH O OAFERNA, BAERE AFRERAN “my lady” (RA), RIHAABER 5T E M
PRI G TR OB, AR IRRIE AR A G I, k5 b a6 84 “Lord Grantham” , R
RN “Lady Grantham” , A& —F 5 HAFRIEH “Branson” (Fi2#%)2 AN “Tom” (HH). kK,
DWW FAE T EEEGZILERAAAT, SRR BRI “Mary” , SIET RREXNAW, FAHRE
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WONAEAN T T B AL SN E A A S AL BRI AN AL 532 B R A =2 5 e
B, ERAKRERZIHEE R 0 R SEE MW, AT T RS LR & 2 R UL
{DREEREAS

4. #hig

ASCAE A F A SR CEBUERD A FRB R FRIEEEAT 7. BEURE: SE LR
SURB K5 N EBr R AEIE 2R BOR, e, AR RRIEE B SRy AU EERT, I AR S S g
[E B Wl SR gAR™ A W AT ROTE S R AL R R R IR I R E I PR s IR, T
HALAT RIEAL, EARSET, SRIRARE S EXARIEAR, &R BRRE 2 A0
ek, MR 13 B SCE BN REFEIRAOCHERE; Bhah, @AM &7 5t H (L
RIEHEFARY]), HoPrgFE 527 Z A E S AR, FRIEE RIS S E 7S 20X
—E, M2 G AR IS T B A B A T E R .

ARSCHTRIEFU RS 5 AL S thAE — e FRRE b e 1 S [ 52 A AR AR AR A 2 MBI AR A e it 20
JEHSE — AT JE AL AR A AT AR & (AR . ART™ SR LA SR sl e, £ R SRAH B
L—Hmmfe b, N RS R RITAE S S MPLE AE B SR S A RHT A SR GOU AR
MNATT FPARER T [, B 2 57 RS I ASORYA PO 35 A PT BH A5

SRT, ARSI tAE AL — 2L RERYE . AW 7T T BB RAE LRI JMIFRIETE T, ArRexs T H At =
B Z IR TERT U A TS 70, O T SEINHER e 1 AR AR JEE AN R AR 2B R R IR E R 2R H
ARARATCLEBCE Z )ik, BHATERG M, BRI 4T 45

SE 30k
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